
 # t yè’±9 $#  AshShuara 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ta. Sin. Mim.  

$Ο û¡Û ∩⊇∪    

2. These are the verses of the 
manifest Book.  y7 ù= Ï? àM≈tƒ# u™ É=≈ tG Å3ø9 $# È⎦⎫ Î7 ßϑø9 $# ∩⊄∪ 

3.  Perhaps you (O 
Muhammad) would kill
yourself with grief  that they
will not be believers. 

y7 ¯= yè s9 Óì Ï‚≈ t/ y7 |¡ø ¯Ρ ω r& (#θ çΡθ ä3 tƒ
t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ãΒ ∩⊂∪    

4.  If We willed, We could 
send down to them from the 
heaven a sign, so their necks 
would remain bowed down 
before it.  

βÎ) ù' t± ®Σ öΑ Íi” t∴ çΡ ΝÍκ ö n= tã z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $#

Zπ tƒ# u™ ôM ¯= sà sù öΝßγ à)≈ oΨôã r& $ oλ m;
t⎦⎫ Ïè ÅÒ≈yz ∩⊆∪    

5.    And does not come to 
them  any  newly-revealed
reminder from the 
Beneficent, except they turn 
away from it. 

$ tΒ uρ Ν Íκ Ï?ù' tƒ ⎯ ÏiΒ 9 ø. ÏŒ z⎯ ÏiΒ Ç⎯≈ uΗ÷q §9$#

B^ y‰øtèΧ ω Î) (#θçΡ% x. çμ ÷Ζ tã t⎦⎫ÅÊ Ì ÷èãΒ
∩∈∪    



6.  So certainly they have 
denied,  then will come to 
them  the news of what they 
used to ridicule at.  

ô‰ s) sù (#θ ç/¤‹ x. öΝÍκ Ï?ù' u‹ |¡ sù (# àσ ¯≈ t6 /Ρ r& $ tΒ
(#θ çΡ% x. ⎯ Ïμ Î/ tβρ â™Ì“ öκ tJ ó¡ o„ ∩∉∪    

7. Have they not seen at the 
earth, how much We make to 
grow therein of every good
kind.  

öΝ s9 uρ r& (#÷ρ t tƒ ’n< Î) ÇÚ ö‘ F{$# ö/ x. $ oΨ÷G u; /Ρ r&

$ pκÏù ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 8l ÷ρ y— AΟƒ Í x. ∩∠∪    

8.   Indeed,  in  that  is  surely 
a sign.  And most of them are 
not believers.  

¨βÎ) ’ Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x.
Νèδ ç sY ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩∇∪    

9.  And indeed,  your Lord,
He surely is  the All Mighty,
the Merciful.  

¨βÎ) uρ y7 −/ u‘ uθ ßγ s9 â“ƒ Í“ yè ø9$# ãΛ⎧ Ïm§9$# ∩®∪ 

10. And when your Lord
called Moses, (saying) that:
“Go to the wrongdoing 
people.”  

øŒÎ) uρ 3“ yŠ$ tΡ y7 •/ u‘ #© y›θ ãΒ Èβ r& ÏMø $#

tΠ öθ s) ø9$# t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊃∪    

11.  “The people of Pharaoh.
Will they not fear (Allah).” tΠ öθ s% tβ öθ tã ö Ïù 4 Ÿω r& tβθ à)−G tƒ ∩⊇⊇∪    

12.  He said:  “My  Lord, 
indeed,  I fear that they will 
deny me.”  

tΑ$ s% Éb> u‘ þ’ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& β r& Èβθ ç/Éj‹ s3 ãƒ
∩⊇⊄∪   

13. “And my breast straitens, 
and my tongue expresses not
well, so send unto Aaron.”  

ß,‹ÅÒ tƒ uρ “ Í‘ô‰ |¹ Ÿω uρ ß, Î= sÜΖ tƒ
’ÎΤ$ |¡Ï9 ö≅Å™ ö‘ r' sù 4’ n< Î) tβρ ã≈ yδ ∩⊇⊂∪   



14. “And they have against 
me a (claim of) sin, so I fear
that they will kill me.”  

öΝçλ m; uρ ¥’ n? tã Ò= /Ρ sŒ ß∃% s{ r' sù β r&

Èβθ è= çF ø) tƒ ∩⊇⊆∪    

15. He (Allah) said: “No, so 
go you both with Our signs.
Indeed, We are with you,
listening.”  

tΑ$ s% ξ x. ( $ t6 yδ øŒ$$ sù !$ oΨÏF≈ tƒ$ t↔Î/ ( $ ¯Ρ Î)

Νä3 yè tΒ tβθ ãèÏϑ tG ó¡•Β ∩⊇∈∪    

16.  So go to Pharaoh and 
say: “Indeed, we are 
messengers of the Lord of the 
worlds.” 

$ u‹Ï? ù' sù šχ öθ tãö Ïù Iωθ à)sù $ ¯Ρ Î)

ãΑθ ß™ u‘ Éb> u‘ t⎦⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊇∉∪    

17. “That, send with us the 
Children of Israel.”  

÷β r& ö≅Å™ ö‘ r& $ uΖ yè tΒ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î)

∩⊇∠∪    

18.  He (Pharaoh)  said:  “Did 
we not  bring  you  up  among 
us  as  a child, and you did 
dwell  among us  many  years
of  your  life.”  

tΑ$ s% óΟ s9 r& y7În/ t çΡ $ uΖŠÏù # Y‰‹Ï9 uρ
|M ÷WÎ6 s9 uρ $ uΖŠÏù ô⎯ÏΒ x8Ì çΗ éå t⎦⎫ÏΖ Å™

∩⊇∇∪    

19.  “And then you did your 
deed, which you did.  And 
you were of the ingrates.” 

|M ù= yè sù uρ y7 tG n= ÷è sù ©ÉL©9 $# |Mù= yèsù |MΡr& uρ
š∅ ÏΒ š⎥⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩⊇®∪    

20.  He (Moses) said: “I did it
then, while I was of those who 
are astray.”  

tΑ$ s% !$ yγ çF ù= yè sù #]ŒÎ) O$ tΡ r& uρ z⎯ ÏΒ
t⎦,Îk!!$ Ò9 $# ∩⊄⊃∪    



21.   “Then  I  fled from you
when I feared you. Then my 
Lord  granted me judgment
(wisdom) and appointed me
(as one) of the messengers.” 

ßN ö‘ t x sù öΝä3Ζ ÏΒ $ £ϑ s9 öΝä3 çF øÅz

|= yδ uθ sù ’Í< ’În1 u‘ $ Vϑõ3 ãm ©Í_ n= yè y_ uρ
z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊄⊇∪    

22.  “And this is the favor
with which you reproach me,
that you have enslaved the 
Children of Israel.”  

y7 ù= Ï? uρ ×π yϑ ÷èÏΡ $ pκ ‘] ßϑ s? ¥’ n?tã ÷β r&

£N‰ ¬7 tã û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) ∩⊄⊄∪    

23.   Pharaoh said: “And 
what is  Lord of the worlds.”  tΑ$ s% ãβöθ tã ö Ïù $ tΒ uρ > u‘

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊄⊂∪    

24.  He (Moses) said: “Lord
of  the heavens and the earth
and   whatever is between 
them, if you should be 
convinced.”  

tΑ$ s% > u‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ
$ tΒ uρ !$ yϑ ßγ oΨ øŠ t/ ( βÎ) Λä⎢Ζ ä. t⎦⎫ÏΖ Ï%θ•Β
∩⊄⊆∪    

25. He (Pharaoh) said to 
those around him: “Do you
not hear.”  

tΑ$ s% ô⎯ yϑ Ï9 ÿ… çμ s9 öθ ym Ÿω r& tβθ ãèÉΚ tG ó¡ n@

∩⊄∈∪    

26.  He (Moses) said: “Your 
Lord and Lord of your 
forefathers, gone before.”  

tΑ$ s% ö/ ä3š/ u‘ > u‘ uρ ãΝ ä3Í← !$ t/#u™
t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊄∉∪    



27. He (Pharaoh) said:
“Indeed, your messenger who 
has been sent to you is surely 
a madman.”  

tΑ$ s% ¨βÎ) ãΝä3 s9θ ß™ u‘ ü“Ï% ©!$# Ÿ≅Å™ ö‘ é&

óΟ ä3ö‹ s9 Î) ×βθ ãΖ ôf yϑ s9 ∩⊄∠∪    

28.  He (Moses)   said:  “Lord
of  the   east  and  the  west 
and  whatever  is  between 
them, if you should
understand.”  

tΑ$ s% > u‘ É− Î ô³yϑ ø9 $# É>Ì øó yϑ ø9$# uρ $ tΒ uρ
!$ yϑåκ s] øŠt/ ( βÎ) ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθ è= É)÷è s? ∩⊄∇∪    

29. He (Pharaoh) said: “If 
you take a god other than me,
I will certainly put you 
among those imprisoned.”  

tΑ$ s% È⎦Í. s! |N õ‹ sƒ ªB$# $ ·γ≈ s9 Î) “ Î ö xî

y7 ¨Ζ n= yèô_V{ z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΡθ àfó¡ yϑ ø9 $#

∩⊄®∪    

30.   He  (Moses)   said: 
“Even  if  I bring you of
something  manifest.”  

tΑ$ s% öθ s9 uρ r& y7 çG ø⁄Å_ &™ ó© ý Î/ &⎦⎫ Î7 •Β
∩⊂⊃∪  

31.  He (Pharaoh) said:
“Then bring it, if you are of 
the truthful.” 

tΑ$ s% ÏN ù' sù ÿ⎯ Ïμ Î/ βÎ) |MΨà2 š∅ ÏΒ
t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊂⊇∪  

32.   So   he  (Moses)    threw
his  staff,   then  behold  it
was   a   serpent   manifest.  

4’ s+ø9 r' sù çν$ |Á tã # sŒÎ* sù }‘ Ïδ ×β$ t7÷èèO

×⎦⎫Î7•Β ∩⊂⊄∪  



33.   And  he  drew  out  his 
hand,  then  behold it was 
white to the beholders.  

tí t“ tΡ uρ … çν y‰ tƒ # sŒÎ* sù }‘ Ïδ â™ !$ ŸÒø‹ t/

t⎦⎪ Ì Ïà≈̈Ζ= Ï9 ∩⊂⊂∪  

34.  He (Pharaoh)  said  to 
the chiefs  around  him: 
“Indeed, this is a well-versed 
sorcerer.” 

tΑ$ s% Z∼ yϑ ù= Ï9 ÿ…çμ s9 öθ ym ¨βÎ) # x‹≈ yδ
í Ås≈|¡ s9 ÒΟŠÎ= tæ ∩⊂⊆∪  

35.   “He  wants  that  he 
drives you out of your land 
by his sorcery, then what do 
you command.” 

ß‰ƒ Ì ãƒ β r& Ν ä3 y_Ì øƒä† ô⎯ÏiΒ
Νà6 ÅÊ ö‘ r& ⎯ ÍνÌ ósÅ¡ Î0 # sŒ$ yϑ sù

šχρ ã ãΒ ù' s? ∩⊂∈∪   

36.   They  said: “Put him off
and his brother, and send
into the cities summoners.”  

(#þθ ä9$ s% ÷μ Å_ö‘ r& çν% s{ r& uρ ô] yèö/ $# uρ ’Îû

È⎦É⎩ !#y‰ yϑ ø9 $# t⎦⎪ÎÅ³≈ym ∩⊂∉∪  

37.  “Who shall bring  to you
every well-versed sorcerer.” 

š‚θ è? ù' tƒ Èe≅ à6Î/ A‘$ −sy™ 5ΟŠÎ= tæ

∩⊂∠∪  

38. So the sorcerers were 
assembled at a fixed time on 
a day appointed. 

yì Ïϑ àf sù äο t ys¡¡9 $# ÏM≈s)‹Ïϑ Ï9 5Θöθ tƒ
5Θθ è= ÷è̈Β ∩⊂∇∪  

39.  And it was said to the 
people: “Are you (also)
gathering.”  

Ÿ≅ŠÏ% uρ Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 ö≅ yδ Λ ä⎢Ρ r& tβθ ãè Ïϑ tG øg ’Χ
∩⊂®∪  



40.   “That perhaps we  might
follow  the sorcerers if they 
are those who would be
dominant.”  

$ uΖ̄= yè s9 ßì Î7®K tΡ nο t ys¡¡9 $# β Î) (#θ çΡ% x.
ãΝ èδ t⎦⎫ Î7Î=≈tó ø9$# ∩⊆⊃∪   

41. Then when the sorcerers
arrived, they said to 
Pharaoh: “Will  there  indeed 
be  for  us a sure reward  if 
we are the dominant.”  

$ £ϑ n= sù u™ !% ỳ äο t ys¡¡9 $# (#θ ä9$ s%
tβ öθ tãö ÏÏ9 ¨⎦É⎩ r& $ uΖ s9 #· ô_V{ βÎ) $ ¨Ζ ä.

ß⎯ øtwΥ t⎦⎫ Î7Î=≈tó ø9$# ∩⊆⊇∪  

42.   He  said:  “Yes, and 
indeed, you  will then be of 
those brought near (to me).”  

tΑ$ s% öΝ yè tΡ öΝä3 ¯ΡÎ) uρ # ]ŒÎ) z⎯ Ïϑ ©9
t⎦⎫ Î/ § s) ßϑ ø9 $# ∩⊆⊄∪   

43. Moses said to them: 
“Throw what you are going 
to throw.”  

tΑ$ s% Μçλ m; #© y›θ •Β (#θ à)ø9 r& !$ tΒ Λä⎢Ρ r&

tβθ à)ù= •Β ∩⊆⊂∪  

44.   So   they   threw   down 
their  ropes  and   their staffs
and  said:  “By the might of 
Pharaoh,  certainly  it  is  we
who will be the dominant.” 

(#öθ s)ø9 r' sù öΝ çλ m;$ t7Ïm öΝßγ §‹ ÅÁÏã uρ
(#θ ä9$ s% uρ Íο¨“ Ïè Î/ tβöθ tãö Ïù $ ¯Ρ Î) ß⎯ ós uΖ s9

tβθ ç7 Î=≈ tóø9 $# ∩⊆⊆∪  

45. Then Moses threw his 
staff, then behold, it 
swallowed up that which they 
did falsely fake.  

4’ s+ø9 r' sù 4© y›θ ãΒ çν$ |Á tã #sŒ Î* sù }‘ Ïδ
ß# s) ù= s? $ tΒ tβθ ä3Ïù ù' tƒ ∩⊆∈∪  



46. Then did the sorcerers
fall down in prostration. u’ Å+ø9 é' sù äο t ys¡¡9 $# t⎦⎪Ï‰Éf≈y™ ∩⊆∉∪  

47.  They said: “We believe in 
the Lord of the worlds.”  (#þθ ä9$ s% $Ζ̈ tΒ# u™ Éb> t Î/ t⎦⎫ Ïϑ n=≈yèø9 $# ∩⊆∠∪  

48. “The Lord of Moses and 
Aaron.”  

Éb> u‘ 4©y›θ ãΒ tβρ ã≈ yδ uρ ∩⊆∇∪   

49. He (Pharaoh) said: “You 
have believed in Him before
that I give permission to you. 
Indeed, he is your chief, who 
has taught you magic. So 
surely you shall come to 
know. Surely, I will have
your hands cut off and your 
feet of opposite sides, and
surely I will have you 
crucified,  all together.  

tΑ$ s% óΟ çGΨ tΒ#u™ …çμ s9 Ÿ≅ ö6 s% ÷β r& tβ sŒ# u™
öΝä3 s9 ( …çμ ¯Ρ Î) ãΝä. ç Î6 s3 s9 “Ï% ©!$#

ãΝä3 yϑ ¯= tæ t ósÅb¡9 $# t∃ öθ |¡ n= sù tβθ çΗ s> ÷è s?

4 £⎯ yèÏeÜ s% _{ ôΜ ä3 tƒ Ï‰÷ƒ r& /ä3 n= ã_ö‘ r& uρ ô⎯ÏiΒ
7#≈ n= Åz öΝ ä3̈Ψ t7Ïk= |¹_{ uρ š⎥⎫ Ïè uΗød r&

∩⊆®∪   

50. They said: “No matter.
Indeed, to our Lord we shall 
return.”  

(#θ ä9$ s% Ÿω u ö |Ê ( !$ ¯Ρ Î) 4’ n< Î) $ uΖ În/u‘

tβθ ç7Î= s)Ζ ãΒ ∩∈⊃∪    

51.  “Indeed,   we  hope   that
our Lord   will   forgive   us
our  sins  because  we  are
the  first of the believers.”  

$ ¯Ρ Î) ßì yϑ ôÜ tΡ β r& t Ï øó tƒ $ uΖ s9 $ oΨš/ u‘

!$ uΖ≈ u‹≈sÜ yz β r& !$ ¨Ψä. tΑ ¨ρ r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

∩∈⊇∪   



52.  And We inspired to 
Moses that:  “Travel by night 
with My slaves,  indeed  you
will be pursued.”  

* !$ uΖ ø‹ ym÷ρ r& uρ 4’ n< Î) #©y›θ ãΒ ÷β r& Î ó  r&

ü“ÏŠ$ t6 ÏèÎ/ / ä3̄Ρ Î) tβθ ãè t7−F •Β ∩∈⊄∪   

53. Then Pharaoh sent into 
the cities summoners.  Ÿ≅ y™ ö‘ r' sù ãβ öθ tãö Ïù ’Îû È⎦É⎩ !# y‰ yϑ ø9$#

t⎦⎪ÎÅ³≈ ym ∩∈⊂∪   

54. (Who said): “Indeed,
these certainly are but a little
troop.”  

¨βÎ) Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ ×π tΒÏŒ÷ Å³ s9 tβθ è=‹Î= s% ∩∈⊆∪  

55. “And indeed, they are 
offenders against us.”  öΝ åκ ¨ΞÎ) uρ $ uΖ s9 tβθ Ýà Í←!$ tó s9 ∩∈∈∪   

56. “And indeed, we are a 
host who are always on 
guard.”  

$ ¯Ρ Î) uρ ìì‹Ïϑ pg m: tβρ â‘ É‹≈ym ∩∈∉∪   

57.  So We took them out
from gardens and water 
springs.  

Νßγ≈oΨ ô_t ÷z r' sù ⎯ ÏiΒ ;M≈Ζ̈ y_ 5βθ ãŠãã uρ
∩∈∠∪   

58.  And treasures and 
honorable  place.  :—θ ãΖ ä. uρ 5Θ$ s) tΒ uρ 5Οƒ Ì x. ∩∈∇∪   

59.     Thus.  And  We  caused 
the  Children  of  Israel to 
inherit  them.  

y7 Ï9≡ x‹ x. $ yγ≈ oΨøO u‘ ÷ρ r& uρ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î)

∩∈®∪   

60. So they pursued them at 
sunrise.  Ν èδθ ãè t6 ø? r' sù š⎥⎫ Ï% Î ô³•Β ∩∉⊃∪   



61. Then when the two hosts
saw (each other), the 
companions of Moses said:
“Indeed, we are sure to be 
overtaken.” 

$ £ϑ n= sù #u™ℜ t s? Èβ$ yèôϑ yf ø9 $# tΑ$ s%
Ü=≈ ysô¹ r& #©y›θ ãΒ $ ¯Ρ Î) tβθ ä. u‘ ô‰ßϑ s9

∩∉⊇∪   

62.  He  (Moses) said:  “No,
indeed,  my Lord  is  with 
me,  He will guide  me.”  

tΑ$ s% Hξ x. ( ¨βÎ) z©Éë tΒ ’În1 u‘ È⎦⎪Ï‰öκ u y™

∩∉⊄∪   

63.    Then We inspired to
Moses that:  “Strike the sea 
with your staff.” so it parted,
then each portion was like a
great towering  mountain.  

!$ oΨøŠ ym÷ρ r' sù 4’ n< Î) #© y›θ ãΒ Èβr& >Î ôÑ$#

x8$ |Á yèÎn/ t ós t7 ø9 $# ( t, n= xΡ$$ sù tβ% s3 sù

‘≅ä. 5−ö Ïù ÏŠ öθ©Ü9 $% x. ÉΟŠÏà yèø9 $# ∩∉⊂∪   

64.  And We brought near to 
that place, the others.  $ oΨø s9ø— r& uρ §Ν rO t⎦⎪Ì yzFψ$# ∩∉⊆∪   

65.   And We saved Moses 
and those with him, all 
together.  

$ uΖøŠ pgΥ r& uρ 4©y›θ ãΒ ⎯ tΒ uρ ÿ…çμ yè̈Β
t⎦⎫ Ïè uΗ ød r& ∩∉∈∪   

66. Then We drowned the 
others.  ¢Ο èO $ oΨø% t øî r& t⎦⎪Ì yzFψ$# ∩∉∉∪   

67.  Indeed, in  that  is truly a 
sign.  And  most  of  them  are 
not believers.  

¨βÎ) ’ Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x.
Νèδ ç sY ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩∉∠∪   



68.  And indeed,  your Lord,
He surely is the All Mighty,
the Merciful.  

¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒÍ“ yèø9 $# ÞΟ‹Ïm§9$#

∩∉∇∪   

69.  And  recite  to them the 
story of Abraham.  ã≅ø? $# uρ öΝÎγ øŠ n= tæ r' t7 tΡ zΟŠÏδ≡ t ö/ Î) ∩∉®∪   

70.   When   he  said  to his 
father  and  his people: 
“What do you worship.”  

øŒ Î) tΑ$ s% Ïμ‹Î/ L{ ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% uρ $ tΒ
tβρ ß‰ ç7÷è s? ∩∠⊃∪   

71.  They said: “We worship
idols,  and  we are ever 
devoted  to them.”  

(#θ ä9$ s% ß‰ç7 ÷ètΡ $ YΒ$ uΖ ô¹ r& ‘≅ sà oΨ sù $ oλ m;
t⎦⎫ Ï Å3≈tã ∩∠⊇∪   

72.  He (Abraham) said:  “Do
they  hear you  when  you 
call.”  

tΑ$ s% ö≅ yδ ö/ ä3 tΡθ ãè yϑó¡ o„ øŒÎ) tβθ ããô‰ s?

∩∠⊄∪   

73.  “Or do they benefit you
or do they harm (you).”  ÷ρ r& öΝä3 tΡθ ãè xΖ tƒ ÷ρ r& tβρ • ÛØ o„ ∩∠⊂∪   

74.   They said: “But we have 
found   our   forefathers 
doing  the same.” 

(#θ ä9$ s% ö≅ t/ !$ tΡ ô‰ ỳ uρ $ tΡ u™ !$ t/# u™ y7Ï9≡x‹ x.
tβθ è= yèø tƒ ∩∠⊆∪   

75.  He  said:   “Do   you  then 
see what you have been 
worshipping.”  

tΑ$ s% Ο çF ÷ƒ u™ t sù r& $ ¨Β óΟ çFΖ ä. tβρ ß‰ç7 ÷è s?

∩∠∈∪   



76. “You and your ancient
forefathers.”  óΟ çFΡr& ãΝà2 äτ !$ t/# u™ uρ tβθ ãΒ y‰ø% F{$#

∩∠∉∪   

77.    “Indeed,  they  are 
enemy to   me,   except   the 
Lord  of  the worlds.”  

öΝ åκ ¨Ξ Î* sù Aρ ß‰ tã þ’Ík< ω Î) ¡> u‘ t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $#

∩∠∠∪   

78. “Who created me, then it 
is He who guides me.”  “Ï% ©!$# ©Í_ s) n= yz uθ ßγ sù È⎦⎪Ï‰öκ u‰ ∩∠∇∪   

79.  “And He it is who feeds 
me and gives me to drink.”  “Ï% ©!$# uρ uθ èδ ©Í_ ßϑÏè ôÜãƒ È⎦⎫ É)ó¡ o„ uρ

∩∠®∪   

80.   “And  when  I am ill,
then it is He who cures me.”  # sŒÎ) uρ àMôÊ Ì tΒ uθ ßγ sù É⎥⎫ Ïô± o„ ∩∇⊃∪
81.  “And who will cause me 
to die,  then will bring me to 
life.”  

“Ï% ©!$# uρ ©Í_ çGŠÏϑ ãƒ ¢Ο èO È⎦⎫ ÍŠøtä† ∩∇⊇∪   

82. “And who, I hope that He 
will forgive  me  my  faults
on the Day of Judgment.”  

ü“Ï% ©!$# uρ ßì yϑ ôÛ r& β r& t Ï øó tƒ ’Í<
©ÉL t↔ÿ‹ ÏÜ yz uΘ öθ tƒ É⎥⎪Ïe$!$# ∩∇⊄∪   

83.  “My Lord,  bestow  on 
me wisdom  and  join  me
with  the righteous.”  

Éb> u‘ ó= yδ ’Í< $Vϑ ò6ãm ©Í_ø) Ås ø9 r& uρ
š⎥⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $$ Î/ ∩∇⊂∪   



84.  “And  grant  me an 
honorable mention among
the  later generations.”  

≅ yèô_$# uρ ’Ík< tβ$ |¡ Ï9 5− ô‰Ï¹ ’Îû

t⎦⎪Ì ÅzFψ $# ∩∇⊆∪   

85.  “And place me among
the inheritors of the Garden
of Delight.”  

©Í_ ù= yèô_$# uρ ⎯ÏΒ Ïπ rO u‘ uρ Ïπ ¨Ψ y_ ÉΟŠÏè̈Ζ9 $#

∩∇∈∪   

86.  “And  forgive my father. 
Indeed,   he  is  from  among
those who have strayed.” 

ö Ïøî $#uρ þ’Î1L{ … çμ̄Ρ Î) tβ% x. z⎯ ÏΒ
t⎦,Îk!!$ Ò9 $# ∩∇∉∪   

87. “And  do not disgrace  me
on  the Day  they  are raised.” Ÿω uρ ’ ÎΤÌ“ øƒ éB tΠ öθ tƒ tβθ èW yèö7 ãƒ ∩∇∠∪   

88.    The  Day when there 
will not benefit wealth, nor
sons. 

tΠ öθ tƒ Ÿω ßì xΖ tƒ ×Α$ tΒ Ÿω uρ tβθ ãΖ t/

∩∇∇∪   

89.    Except  him  who 
brings  to Allah a clean heart. ω Î) ô⎯ tΒ ’ tA r& ©! $# 5= ù= s) Î/ 5ΟŠÎ= y™ ∩∇®∪ 

90.   And  the  Paradise will 
be brought near to the 
righteous. 

ÏM xÏ9 ø—é& uρ èπ̈Ζ pgø: $# t⎦⎫ É) −F ßϑ ù= Ï9 ∩®⊃∪   

91.   And  Hellfire  will be 
placed  in full view for the 
deviators. 

ÏN y—Ìh ç/ uρ ãΛ⎧Ås pgø: $# t⎦⎪Íρ$ tó ù= Ï9 ∩®⊇∪   

92. And it will be said  to 
them: “Where are those Ÿ≅ŠÏ% uρ öΝ çλ m; t⎦ ø⎪r& $ tΒ óΟ çFΖ ä. tβρ ß‰ç7 ÷ès?



whom you used to worship.”  ∩®⊄∪   

93.   “Other than Allah. Can 
they help you or can they 
help themselves.”  

⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# ö≅ yδ ÷Λäl tΡρ ç ÝÇΖ tƒ ÷ρ r&

tβρ ã ÅÁ tG⊥ tƒ ∩®⊂∪   

94. Then they will be thrown 
on their  faces  into it
(Hellfire), they and the 
deviators.  

(#θ ç6 Å3ö6 ä3 sù $ pκÏù öΝèδ tβ…ãρ$ tóø9 $# uρ ∩®⊆∪ 

95. And the hosts of Iblis, all 
together.  ßŠθ ãΖ ã_ uρ }§Š Î=ö/ Î) tβθ ãèuΗ ød r& ∩®∈∪   

96.  They  will say, while they 
are disputing therein.  (#θ ä9$ s% öΝèδ uρ $ pκÏù tβθ ßϑÅÁ tF øƒ s† ∩®∉∪  

97.  “By Allah,  indeed,  we 
were truly in a manifest
error.” 

«! $$ s? βÎ) $ ¨Ζ ä. ’Å∀ s9 9≅≈ n= |Ê A⎦⎫ Î7 •Β
∩®∠∪   

98. “When we made you 
equal with the Lord of the 
worlds.”  

øŒ Î) Ν ä3ƒ Èhθ |¡ èΣ Éb> t Î/ t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩®∇∪  

99. “And none led us astray 
except the criminals.”  !$ tΒ uρ !$ uΖ ¯= |Ê r& ω Î) tβθ ãΒÌ ôf ãΚ ø9 $# ∩®®∪  

100.   “So  (now) for us there 
are none of the intercessors.” $ yϑ sù $ uΖ s9 ⎯ÏΒ t⎦⎫ ÏèÏ≈ x© ∩⊇⊃⊃∪    

101. “And not a loving 
friend.”  Ÿω uρ @,ƒ Ï‰ |¹ 8Λ⎧ÏΗ xq ∩⊇⊃⊇∪   



102.  “So if indeed for us
there is  a return  (to  the 
world),  we  shall  then be
among the true believers.” 

öθ n= sù ¨β r& $ uΖ s9 Zο§ x. tβθ ä3 uΖ sù z⎯ ÏΒ
t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇⊃⊄∪   

103.  Indeed, in that is surely 
a sign. And most of them are 
not believers.  

¨βÎ) ’ Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x.
Νèδ ç sY ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇⊃⊂∪   

104.  And indeed, your Lord, 
He is surely the All Mighty,
the Merciful.  

¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒÍ– yê ø9 $# ÞΟ‹Ïm§9$#

∩⊇⊃⊆∪   

105. The people of Noah
denied the messengers. ôM t/¤‹ x. ãΠöθ s% ?yθ çΡ t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊇⊃∈∪ 

106.  When their brother
Noah said  to  them: “Will 
you not fear (Allah).” 

øŒ Î) tΑ$ s% öΝçλ m; óΟ èδθ äz r& îyθ çΡ Ÿω r&

tβθ à)−G s? ∩⊇⊃∉∪   

107.   Indeed,  I  am  a 
trustworthy messenger  to 
you.  

’ÎoΤ Î) öΝ ä3 s9 îΑθß™ u‘ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊇⊃∠∪   

108.   “So fear  Allah,  and 
obey me.”  (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇⊃∇∪   

109.   “And  I  do  not  ask for 
it  any  payment.  My 
payment  is  not  but  from
the Lord of the worlds.”  

!$ tΒ uρ öΝä3è= t↔ ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ô_ r& ( ÷β Î)

y“ Ì ô_r& ω Î) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yèø9 $#

∩⊇⊃®∪  



110.   “So  fear  Allah,   and 
obey me.”  (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇⊇⊃∪   

111. They said: “Shall we 
believe in you, while the 
lowest (of the people) follow 
you.”  

* (#þθ ä9$ s% ß⎯ÏΒ ÷σçΡ r& y7 s9 y7 yè t7 ¨? $#uρ
tβθ ä9 sŒö‘ F{$# ∩⊇⊇⊇∪   

112.  He said:  “And  what  is 
my knowledge  of what they 
may have been doing.”  

tΑ$ s% $ tΒ uρ ‘Ïϑ ù= Ïæ $ yϑÎ/ (#θ çΡ% x.
šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊇⊄∪   

113.   “Their  account  is  not 
but upon  my  Lord,  if you 
could (but) know.” 

÷βÎ) öΝ åκæ5$ |¡Ïm ω Î) 4’n? tã ’În1 u‘ ( öθ s9
tβρ ã ãèô± n@ ∩⊇⊇⊂∪   

114. “And I am not (here) to 
drive away the believers.”  !$ tΒ uρ O$ tΡ r& ÏŠÍ‘$ sÜÎ/ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇⊇⊆∪   

115.  “I am not except a plain
warner.”  ÷βÎ) O$ tΡ r& ω Î) Öƒ É‹ tΡ ×⎦⎫Î7 •Β ∩⊇⊇∈∪   

116. They said: “If you do not
desist, O Noah, you will 
surely be among those who 
are stoned.”   

(#θ ä9$ s% ⎦È⌡ s9 óΟ ©9 Ïμ tF⊥ s? ßyθãΖ≈ tƒ
¨⎦ sðθä3 tG s9 z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΒθ ã_ö yϑ ø9 $# ∩⊇⊇∉∪ 

117.  He said: “My Lord, 
indeed, my people have 
denied me.”  

Α$ s% Éb> u‘ ¨βÎ) ’ÍΓöθ s% Èβθ ç/ ¤‹ x. ∩⊇⊇∠∪  

118.  “Then  judge  between 
me and them, a (conclusive)
judgment,  and save  me  and

ôx tF øù$$ sù ©Í_ øŠt/ öΝßγ oΨ÷ t/ uρ $ [s÷G sù ©Í_ Ång wΥ uρ



those   who  are  with  me
among  the believers.” 

∅ tΒ uρ z© Éë̈Β z⎯ ÏΒ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9$# ∩⊇⊇∇∪ 

119.   So We saved him and
those   with   him   in   the 
laden  ship.  

çμ≈ oΨø‹ yfΡr' sù ⎯ tΒ uρ … çμ yèΒ̈ ’Îû Å7ù= àø9 $#

Èβθ ßsô± yϑ ø9 $# ∩⊇⊇®∪   

120.    Then We drowned
thereafter those who 
remained.  

§Ν èO $ oΨø% t øî r& ß‰ ÷èt/ t⎦⎫ Ï%$ t7ø9 $# ∩⊇⊄⊃∪   

121.   Indeed,   in   that   is
surely  a  sign.  And  most  of 
them  are  not believers.  

¨βÎ) ’Îû y7Ï9≡sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ šχ% Ÿ2
Νèδ ç sY ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇⊄⊇∪   

122. And indeed, your Lord, 
He surely is the All Mighty, 
the Merciful.  

¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ ßγ s9 â“ƒ Í– yê ø9 $# ÞΟ‹Ïm§9$#

∩⊇⊄⊄∪   

123. A’ad denied the 
messengers (of Allah).  

ôM t/¤‹ x. îŠ% tæ t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄⊂∪   

124. When their brother Hud
said  to  them: “Will you not 
fear (Allah).” 

øŒ Î) tΑ$ s% öΝçλ m; öΝèδθ äz r& îŠθ èδ Ÿω r&

tβθ à)−G s? ∩⊇⊄⊆∪   

125. “Indeed, I am a 
trustworthy messenger  to 
you.”  

’ÎoΤ Î) ö/ ä3 s9 îΑθ ß™ u‘ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊇⊄∈∪   

126.  “So fear Allah and obey 
me.”  

(#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇⊄∉∪   



127.   “And  I  do  not  ask 
you  any  payment for it. My 
payment is  not  but  from
the  Lord of the worlds.”  

!$ tΒ uρ öΝä3è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ô_ r& ( ÷β Î)

y“ Ì ô_r& ω Î) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yèø9 $#

∩⊇⊄∠∪  

128. “Do you build on every
high place a sign for vain 
delight.”  

tβθ ãΖ ö6 s? r& Èe≅ ä3Î/ ?ìƒ Í‘ Zπ tƒ# u™ tβθ èW t6 ÷è s?

∩⊇⊄∇∪   

129. “And you take 
strongholds, that you might 
live for ever.”  

tβρ ä‹Ï‚−G s? uρ yì ÏΡ$ |Á tΒ öΝä3ª= yè s9
tβρ à$ é#øƒ rB ∩⊇⊄®∪   

130. “And when you seize by 
force, seize you as tyrants.”  

# sŒÎ) uρ Ο çG ô± sÜ t/ óΟ çF ô± sÜ t/ t⎦⎪Í‘$ ¬7 y_

∩⊇⊂⊃∪   

131.  “So   fear   Allah,     and 
obey me.” 

(#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇⊂⊇∪   

132.   “And fear Him who has 
provided you with (the good 
things) that which you 
know.”  

(#θ à)¨? $# uρ ü“Ï% ©!$# / ä.£‰ tΒ r& $ yϑÎ/

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇⊂⊄∪   

133. “He has provided you
with cattle and sons.”  / ä.£‰ tΒ r& 5Ο≈ yè÷Ρ r' Î/ t⎦⎫ ÏΖ t/ uρ ∩⊇⊂⊂∪   

134. “And gardens and water 
springs.”  ;M≈̈Ζ y_ uρ Aβθ ãŠãã uρ ∩⊇⊂⊆∪   



135.   “Indeed,   I   fear   for 
you   the  punishment  of  a 
great day.”  

þ’ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& öΝ ä3ø‹ n= tæ šU#x‹ tã BΘöθ tƒ
5ΟŠ Ïà tã ∩⊇⊂∈∪   

136.  They said:  “It is all 
same to us whether you 
advise or be not of those who 
advise.”  

(#θ ä9$ s% í™ !# uθ y™ !$ oΨø‹ n= tã |Môà tã uρ r& ôΘ r&

óΟ s9 ⎯ ä3 s? z⎯ ÏiΒ š⎥⎫ Ïà Ïã≡uθ ø9 $# ∩⊇⊂∉∪  

137.   “This  is  not  but  a 
fable of the ancients.”  ÷βÎ) !# x‹≈ yδ ω Î) ß, è= äz t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊇⊂∠∪  

138.  “And we are not to be 
punished.” $ tΒ uρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫ Î/ ¤‹ yèßϑ Î/ ∩⊇⊂∇∪   

139.    So  they  denied  him, 
then We destroyed them.
Indeed, in that is  surely a 
sign.  And  most of them are 
not believers.  

çνθ ç/¤‹ s3 sù öΝ ßγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r' sù 3 ¨β Î) ’Îû

y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x. Ο èδç sYø. r&

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇⊂®∪ 

140. And indeed,  your Lord,
He surely is the All  Mighty,
the Merciful.  

¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒ Í– yê ø9 $# ãΛ⎧ Ïm¡9 $#

∩⊇⊆⊃∪   

141. Thamud denied the 
messengers.  

ôM t/¤‹ x. ßŠθ ßϑ rO t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊇⊆⊇∪   

142. When their brother 
Salih said  to them:  “Will 
you not fear (Allah).” 

øŒ Î) tΑ$ s% öΝçλ m; öΝ èδθ äz r& ìxÎ=≈|¹ Ÿω r&

tβθ à)−G s? ∩⊇⊆⊄∪   



143. “Indeed, I am a 
trustworthy messenger  to 
you.”  

’ÎoΤ Î) öΝ ä3 s9 îΑθß™ u‘ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊇⊆⊂∪   

144. “So fear Allah and obey 
me.”  

(#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇⊆⊆∪   

145.     “And I do not ask you 
any  payment  for  it.  My 
payment  is not but from the 
Lord of the worlds.”   

!$ tΒ uρ öΝä3è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ô_ r& ( ÷β Î)

y“ Ì ô_r& ω Î) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yèø9 $#

∩⊇⊆∈∪   

146.    “Will  you  be  left    in
that what  is  here secured.”  

tβθ ä. uøI è? r& ’Îû $ tΒ !$ oΨ ßγ≈ yδ š⎥⎫ÏΖ ÏΒ#u™
∩⊇⊆∉∪   

147. “In gardens and water 
springs.”  

’Îû ;M≈̈Ζ y_ 5βθ ã‹ ãã uρ ∩⊇⊆∠∪   

148. “And tilled fields and 
date palms with juicy fruit
laden.”  

8íρ â‘ã— uρ 9≅ øƒwΥ uρ $ yγãè ù= sÛ ÒΟŠÅÒ yδ
∩⊇⊆∇∪ 

149. “And you carve out of
mountains houses with great
skill.” 

tβθ çG Ås ÷Ζ s? uρ š∅ ÏΒ ÉΑ$ t6 Éf ø9 $# $ Y?θ ã‹ ç/

t⎦⎫ Ïδ Ì≈ sù ∩⊇⊆®∪   

150. “So fear Allah and obey 
me.”  (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇∈⊃∪    



151.   “And   do   not    obey
the command of the 
extravagant.”  

Ÿω uρ (# þθãè‹ÏÜè? z öΔ r& t⎦⎫ ÏùÎ ô£ßϑ ø9 $# ∩⊇∈⊇∪  

152.  “Those who spread 
corruption  in  the  land,  and 
do not reform.”  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβρ ß‰Å¡ ø ãƒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ
tβθ ßsÎ= óÁ ãƒ ∩⊇∈⊄∪   

153.  They said: “You are
only of the bewitched.”  (#þθ ä9$ s% !$ yϑ ¯ΡÎ) |MΡ r& z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì −s |¡ßϑ ø9 $#

∩⊇∈⊂∪   

154. “You are not but a 
human being like us. Then 
bring us a sign if you are of 
the truthful.” 

!$ tΒ |MΡ r& ω Î) × |³ o0 $ oΨè= ÷WÏiΒ ÏN ù' sù >π tƒ$ t↔ Î/

βÎ) |MΖ ä. z⎯ ÏΒ š⎥⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊇∈⊆∪ 

155.   He said:  “This is a she 
camel. For her is a (time of)
drink, and for you is a (time 
of) drink, on a day known.”  

 tΑ$ s% ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ×π s%$ tΡ $ oλ °; Ò>÷ Å°

ö/ ä3 s9 uρ Ü>÷ Å° 5Θöθ tƒ 5Θθ è= ÷è̈Β ∩⊇∈∈∪   

156.  “And do not touch her
with harm, lest you be seized
by the punishment of a great 
day.”  

Ÿω uρ $ yδθ ¡ yϑ s? &™ þθÝ¡ Î0 öΝä. x‹è{ ù' u‹ sù

Ü>#x‹ tã BΘöθ tƒ 5ΟŠÏà tã ∩⊇∈∉∪   

157. So they hamstrung her,
then they became regretful.  

$ yδρ ã s) yè sù (#θ ßst7 ô¹r' sù t⎦⎫ ÏΒ Ï‰≈ tΡ
∩⊇∈∠∪   

158.  Then the punishment
seized them.  Indeed,  in  that ãΝèδ x‹ s{ r' sù Ü>#x‹ yèø9 $# 3 ¨βÎ) ’Îû y7Ï9≡sŒ



is surely  a  sign. And most of 
them are not believers.  Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ šχ% x. Νèδ ç sY ò2 r&

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇∈∇∪  

159.  And indeed, your Lord,
He surely is the All Mighty,
the Merciful.  

¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ ßγ s9 â“ƒ Í– yê ø9 $# ãΛ⎧ Ïm§9$#

∩⊇∈®∪   

160. The people of Lot denied
the messengers.  ôM t/¤‹ x. ãΠöθ s% >Þθ ä9 t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊇∉⊃∪ 

161.  When their brother Lot 
said   to  them:  “Will  you 
not fear (Allah).”  

øŒ Î) tΑ$ s% öΝ çλ m; öΝèδθ äz r& îÞθ ä9 Ÿω r&

tβθ à)−G s? ∩⊇∉⊇∪   

162. “Indeed, I am a 
trustworthy messenger  to 
you.”  

’ÎoΤ Î) öΝ ä3 s9 îΑθß™ u‘ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊇∉⊄∪   

163.   “So  fear  Allah  and 
obey me.”  (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇∉⊂∪   

164.    “And  I  do  not  ask
you any  payment  for it. My 
payment is not  but  from  the 
Lord  of   the worlds.” 

!$ tΒ uρ öΝä3è= t↔ ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ô_ r& ( ÷β Î)

y“ Ì ô_r& ω Î) 4’ n? tã Éb> u‘

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊇∉⊆∪  

165.  “Do  you  come  unto 
the males, of all the 
creatures.”  

tβθ è?ù' s? r& tβ#t ø. —%!$# z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$#

∩⊇∉∈∪   



166.  “And leave what your 
Lord  has created for you of 
your wives. But you are a
trespassing people.”  

tβρ â‘ x‹ s? uρ $ tΒ t, n= y{ ö/ ä3 s9 Νä3 š/ u‘ ô⎯ ÏiΒ
Νä3 Å_≡uρ ø— r& 4 ö≅ t/ öΝçFΡr& îΠöθ s%

šχρ ßŠ% tæ ∩⊇∉∉∪   

167.   They said: “If you do 
not desist, O Lot, you will 
surely be of those who are 
driven out.” 

(#θ ä9$ s% ⎦È⌡ s9 óΟ ©9 Ïμ tF⊥ s? äÞθè=≈ tƒ
¨⎦ sðθä3 tG s9 z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Å_ t ÷‚ßϑ ø9 $# ∩⊇∉∠∪   

168.   He said:   “Indeed, I am
towards your deeds, of those 
who disapprove (it).”  

tΑ$ s% ’ÎoΤ Î) / ä3Î= yϑ yè Ï9 z⎯ ÏiΒ t⎦,Î!$ s)ø9 $#

∩⊇∉∇∪   

169.  “My Lord,  save me and 
my family from what they 
do.”  

Éb> u‘ ©Í_ Ång wΥ ’Í? ÷δ r& uρ $ £ϑ ÏΒ tβθ è= yϑ ÷è tƒ
∩⊇∉®∪   

170.  So We saved him and 
his family, all together.  çμ≈ uΖø‹ ¤f uΖ sù ÿ…ã& s# ÷δ r& uρ t⎦⎫ Ïè uΗød r& ∩⊇∠⊃∪   

171. Except an old woman of 
those who remained behind.  ω Î) #Y—θ èg x” ’Îû t⎦⎪Î É9≈ tóø9 $# ∩⊇∠⊇∪   

172. Then We destroyed the 
others.  §Ν èO $ tΡö ¨Β yŠ t⎦⎪Ì yzFψ $# ∩⊇∠⊄∪   

173. And We rained upon 
them a rain (of stones). So
evil was the rain of those who 
were warned.  

$ tΡö sÜøΒ r& uρ Λ Ïι ø‹ n= tæ # \ sÜ ¨Β ( u™ !$ |¡ sù ã sÜ tΒ
t⎦⎪Í‘ x‹Ζ ßϑ ø9 $# ∩⊇∠⊂∪   



174.  Indeed,   in  that  is 
surely a  sign. And  most  of 
them  are not  believers.  

¨βÎ) ’ Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x.
Λèε ã sV ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩⊇∠⊆∪   

175.  And indeed,  your Lord,
He surely is the All Mighty,
the Merciful.  

¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒÍ– yê ø9 $# ÞΟ‹Ïm§9$#

∩⊇∠∈∪   

176.  The dwellers in the 
wood (Madain) denied the 
messengers.  

z> ¤‹ x. Ü=≈ ptõ¾ r& Ïπ s3ø‹ t↔ ø9 t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $#

∩⊇∠∉∪   

177. When Shueyb said  to 
them: “Will you not fear
(Allah).”  

øŒ Î) tΑ$ s% öΝ çλ m; ë= ø‹ yèä© Ÿω r& tβθ à)−G s?

∩⊇∠∠∪   

178. “Indeed, I am a 
trustworthy messenger  to 
you.”  

’ÎoΤ Î) öΝ ä3 s9 îΑθß™ u‘ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊇∠∇∪   

179.  “So fear Allah and obey 
me.”  (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇∠®∪   

180. “And I do not ask you 
any payment for it. My 
payment  is   not but from the 
Lord of the worlds.”   

!$ tΒ uρ öΝä3è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ô_ r& ( ÷β Î)

y“ Ì ô_r& ω Î) 4’ n? tã Éb> u‘ t⎦⎫ÏΗ s>≈ yèø9 $#

∩⊇∇⊃∪   



181. “Give full measure, and
do not be of those who cause 
loss.”    

* (#θ èù÷ρ r& Ÿ≅ ø‹ s3ø9 $# Ÿω uρ (#θ çΡθ ä3 s? z⎯ ÏΒ
z⎯ƒ Î Å£÷‚ ßϑ ø9 $# ∩⊇∇⊇∪   

182. “And weigh with the 
true balance.”  (#θ çΡ Î— uρ Ä̈ $ sÜó¡ É)ø9 $$ Î/ ËΛ⎧É) tF ó¡ßϑ ø9 $#

∩⊇∇⊄∪   

183.  “And do not deprive
people by  reducing  their 
goods, nor do  evil  in  the 
land,  making  corruption.”  

Ÿω uρ (#θ Ý¡ y‚ö7 s? }̈ $ ¨Ζ9 $# óΟ èδ u™ !$ u‹ô© r&

Ÿω uρ (#öθ sW ÷ès? ’Îû ÇÚ ö‘F{$# t⎦⎪Ï‰Å¡ øãΒ
∩⊇∇⊂∪  

184.  “And fear Him who 
created you and the 
generations of the former
(people).”  

(#θ à)¨? $# uρ “ Ï%©! $# öΝ ä3 s) n= s{ s' ©# Î7 Éfø9 $# uρ
t⎦,Î!̈ρ F{ $# ∩⊇∇⊆∪   

185.  They said: “You are
only of those bewitched.”  (#þθ ä9$ s% !$ yϑ ¯ΡÎ) |MΡ r& z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì −s |¡ßϑ ø9 $#

∩⊇∇∈∪   

186.  “And you are not but a 
human being like us, and 
indeed, we think you are 
surely of the liars.” 

!$ tΒ uρ |MΡr& ω Î) × |³ o0 $ oΨè= ÷W ÏiΒ βÎ) uρ
y7 ‘Ζ Ýà ¯Ρ z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎫ Î/É‹≈ s3ø9 $# ∩⊇∇∉∪   

187.  “So cause to fall  upon 
us a  piece  of  the  heaven,  if ñÝ É)ó™ r' sù $ uΖ øŠ n= tã $ Z |¡Ï. z⎯ ÏiΒ



you are of the truthful.” 
Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# βÎ) |MΖ ä. z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $#

∩⊇∇∠∪   

188.  He said: “My Lord is 
Best Knower of what you 
do.”  

tΑ$ s% þ’În1 u‘ ãΝ n= ÷æ r& $ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇∇∇∪ 

189.   So   they  denied  him, 
then seized them the 
punishment   of  a  day  of 
the  gloomy cloud.  Indeed, 
that  was  the  punishment of
a great day.  

çνθ ç/¤‹ s3 sù öΝ èδ x‹ yz r' sù Ü>#x‹ tã ÏΘöθ tƒ
Ï'©# —à9 $# 4 …çμ ¯ΡÎ) tβ% x. z>#x‹ tã BΘöθ tƒ

AΟŠ Ïà tã ∩⊇∇®∪   

190.    Indeed,  in  that  is
surely a sign. And  most of 
them are not believers.  

¨βÎ) ’ Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x.
Νèδ ç sY ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇®⊃∪   

191. And  indeed, your Lord, 
He surely is the All Mighty,
the Merciful.  

¨βÎ) uρ š−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒ Í– yê ø9 $# ãΛ⎧Ïm§9$#

∩⊇®⊇∪   

192. And indeed, this (Quran)
is certainly a revelation from 
the Lord of the worlds.  

…çμ ¯ΡÎ) uρ ã≅ƒ Í”∴tG s9 Éb> u‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩⊇®⊄∪  

193. The trustworthy Spirit 
(Gabriel) has brought it
down.  

tΑ t“ tΡ Ïμ Î/ ßyρ ”9$# ß⎦⎫ ÏΒ F{$# ∩⊇®⊂∪   

 



194. Upon your heart, (O 
Muhammad)  that you may 
be of the warners.  

4’ n? tã y7 Î7 ù= s% tβθ ä3 tG Ï9 z⎯ ÏΒ
t⎦⎪Í‘É‹Ζ ßϑ ø9 $# ∩⊇®⊆∪   

195. In a clear Arabic 
language.  Aβ$ |¡Î= Î/ <c’Î1 t tã &⎦⎫ Î7•Β ∩⊇®∈∪   

196. And indeed, it (Quran) is 
certainly in the Scriptures of
the former people.  

…çμ ¯ΡÎ) uρ ’Å∀ s9 Ìç/ ã— t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊇®∉∪   

197. And has it not been for 
them a sign that the scholars 
of the Children of Israel 
know it.  

óΟ s9 uρ r& ⎯ ä3 tƒ öΝçλ °; ºπ tƒ# u™ β r& …çμ uΗ s> ÷ètƒ
(#àσ ¯≈ yϑ n= ãã û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) ∩⊇®∠∪   

198.  And  if  We  had 
revealed  it   to  any  of   the 
non-Arabs.  

öθ s9 uρ çμ≈ uΖ ø9 ¨“ tΡ 4’ n? tã ÇÙ ÷èt/

t⎦⎫ Ïϑ yf ôãF{$# ∩⊇®∇∪   

199. And he had recited it
unto them, they would not 
have believed in it.  

…çν r& t s) sù Ν Îγ øŠ n= tæ $ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2 ⎯ ÏμÎ/

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ãΒ ∩⊇®®∪  

200. Thus have We caused it
(the denial of the Quran) to 
enter into the hearts of the 
criminals.  

y7 Ï9≡ x‹ x. çμ≈oΨõ3 n= y™ ’Îû É>θ è= è%
š⎥⎫ ÏΒÌ ôf ßϑ ø9 $# ∩⊄⊃⊃∪    

201.  They  will  not  believe 
in  it until they see the painful
punishment.  

Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ⎯ Ïμ Î/ 4©®L ym (#ãρ t tƒ
z># x‹ yèø9 $# zΟŠÏ9 F{$# ∩⊄⊃⊇∪   



202.  So it will come upon 
them suddenly, while they do
not perceive.  

Νßγ uŠÏ? ù' uŠ sù Zπ tG øó t/ öΝèδ uρ Ÿω
šχρ âßê ô± o„ ∩⊄⊃⊄∪   

203. Then they will say:
“Can we  be reprieved.”  (#θ ä9θà) u‹ sù ö≅ yδ ß⎯ øtwΥ tβρ ã sàΖ ãΒ ∩⊄⊃⊂∪  

204. Would then for Our 
punishment, they  hasten.  $ uΖÎ/# x‹ yèÎ7 sù r& tβθ è= Éf÷è tG ó¡ o„ ∩⊄⊃⊆∪   

205.  Have  you  then  seen, if
We do let them enjoy for 
years.  

|M ÷ƒ u™ t sù r& β Î) óΟ ßγ≈ oΨ÷è −G̈Β t⎦⎫ ÏΖ Å™ ∩⊄⊃∈∪ 

206.  Then comes to them
that which they were 
promised.  

¢Ο èO Νèδ u™ !% ỳ $ ¨Β (#θ çΡ% x.
šχρ ß‰ tãθ ãƒ ∩⊄⊃∉∪   

207.   It  shall  not  avail 
them,   that   which  they 
have been  enjoying. 

!$ tΒ 4© o_ øîr& Ν åκ ÷] tã $Β̈ (#θ çΡ% x.
šχθ ãè−F yϑ ãƒ ∩⊄⊃∠∪   

208.  And  We  did   not
destroy any  township  except
that  it had  warners.  

!$ tΒ uρ $ uΖ õ3 n= ÷δ r& ⎯ ÏΒ >π tƒ ö s% ω Î) $ oλ m;
tβρ â‘ É‹Ζ ãΒ ∩⊄⊃∇∪   

209. By way of reminder, and 
We have never been unjust.  3“ t ø. ÏŒ $ tΒ uρ $ ¨Ζ à2 t⎦⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩⊄⊃®∪  

210.   And  the devils  have 
not brought it (Quran) down. $ tΒ uρ ôM s9 ¨” t∴ s? ÏμÎ/ ß⎦⎫ ÏÜ≈u‹ ¤±9 $# ∩⊄⊇⊃∪   



211.  And it  would  neither
suit them,  nor would they be 
able (to produce it). 

$ tΒ uρ ©Èö t7.⊥ tƒ öΝ çλ m; $ tΒ uρ
šχθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„ ∩⊄⊇⊇∪   

212. Indeed, they have been 
removed far from hearing it.  óΟ ßγ ¯ΡÎ) Ç⎯ tã Æì ôϑ ¡¡9 $# tβθ ä9ρ â“ ÷è yϑ s9

∩⊄⊇⊄∪   

213.  So do not call  upon
with  Allah any other god,
then you will be among those 
punished. 

Ÿξ sù äí ô‰ s? yì tΒ «! $# $ ·γ≈s9 Î) t yz#u™
šχθ ä3 tG sù z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î/ ¤‹ yèßϑ ø9 $# ∩⊄⊇⊂∪   

214.   And warn your tribe
(O Muhammad) of near 
kindred.  

ö‘ É‹Ρr& uρ y7 s? u Ï± tã š⎥⎫ Î/ t ø% F{$#

∩⊄⊇⊆∪   

215. And lower your wing (in 
kindness) unto those who
follow you among the 
believers. 

ôÙ Ï÷z $# uρ y7 yn$ uΖ y_ Ç⎯ yϑ Ï9 y7 yè t7 ¨? $#

z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# ∩⊄⊇∈∪   

216.    So if they disobey you, 
then  say:  “Indeed,  I  am
free of (the responsibility of) 
what you do.”  

÷βÎ* sù x8öθ |Á tã ö≅ à) sù ’ÎoΤ Î) Ö™ ü“Ì t/

$ £ϑ ÏiΒ tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊄⊇∉∪   

217.  And  put  your  trust  in 
the All Mighty, the Merciful. ö≅©. uθ s? uρ ’ n? tã Í“ƒ Í• yèø9 $# ÉΟŠÏm§9 $# ∩⊄⊇∠∪
218.  He  who sees you when
you stand  up  (to pray).  “Ï% ©!$# y71 t tƒ t⎦⎫ Ïm ãΠθ à) s? ∩⊄⊇∇∪   



219.  And (sees) your 
movements among those who 
fall prostrate.  

y7 t7 = s) s? uρ ’Îû t⎦⎪Ï‰Éf≈¡¡9 $# ∩⊄⊇®∪   

220.  Indeed He, only He is
the All Hearer, the All 
Knower.  

… çμ ¯ΡÎ) uθ èδ ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yè ø9$# ∩⊄⊄⊃∪   

221.   Shall  I inform you
upon whom the devils 
descend.  

ö≅ yδ öΝä3 ã⁄Îm; tΡé& 4’ n? tã ⎯ tΒ ãΑ”̈ t∴ s?

ß⎦⎫ ÏÜ≈u‹ ¤±9 $# ∩⊄⊄⊇∪   

222. They descend upon
every lying,  sinful one.  ãΑ ¨” t∴ s? 4’ n? tã Èe≅ ä. >8$ ©ù r& 5ΟŠÏO r& ∩⊄⊄⊄∪  

223.  They  whisper hearsay 
into  ears, and most of them
are liars.  

tβθ à)ù= ãƒ yì ôϑ ¡¡9 $# öΝ èδç sY ò2 r& uρ
šχθ ç/ É‹≈x. ∩⊄⊄⊂∪   

224. And the poets, those 
straying in evil,  follow them. â™ !# t yè’±9 $# uρ ãΝßγ ãèÎ7 ®K tƒ tβ…ãρ$ tó ø9$# ∩⊄⊄⊆∪ 

225.  Have you not seen that
they stray in every valley.  óΟ s9 r& t s? öΝßγ ¯Ρ r& ’Îû Èe≅à2 7Š#uρ

tβθ ßϑ‹Îγ tƒ ∩⊄⊄∈∪   

226. And  that  they   say 
what they do not do.  öΝåκ ¨Ξ r& uρ šχθ ä9θ à) tƒ $ tΒ Ÿω

šχθ è= yèø tƒ ∩⊄⊄∉∪   



227.  Except  those  (poets)
who believe and   do
righteous   deeds,   and
remember Allah much, and
defend themselves after that 
they  have   been   wronged.
And   those  who   do  wrong
will  come  to  know   by 
what   overturning   they  will 
be overturned.  

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tãuρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# (#ρ ã x. sŒ uρ ©! $# #Z ÏV x.

(#ρ ã |Á tFΡ $#uρ .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ (#θ ßϑ Î= àß 3

ÞΟ n=÷è u‹ y™ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ßϑ n= sß £“r&

5= n= s)Ζ ãΒ tβθ ç7Î= s)Ζ tƒ ∩⊄⊄∠∪    

 


